
ES	 Manual de instrucciones
EN	 Instruction manual
FR	 Mode d’emploi
DE	 Bedienungsanleitung
IT	 Manuale d’istruzioni

4101

BAÑERA MASAJE DE PIES
FOOT SPA BASIN
BAIGNOIRE DE PIEDS
FUßWANNE FÜR FUSßMASSAGE
VASCHETTA DA MASSAGIO PER PIEDI

META



USO DEL MANUAL

Es muy importante que lea detenida-
mente este manual y lo guarde en lugar 
seguro para futura utilización. Contiene 
información importante sobre cómo utili-
zar el aparato.

Puede consultar a un profesional para 
que lo guie y asegurarse de que está uti-
lizando el aparato correctamente. 

ADVERTENCIAS

•Bajo ningún concepto intente abrir o 
inspeccionar los componentes internos 
del aparato. Si una inspección fuese 
necesaria, contacte con su distribuidor o 
con un técnico autorizado. 

•Nunca utilice el aparato en lugares con 
altos niveles de humedad o con escasa 
ventilación para evitar daños a los com-
ponentes eléctricos. 

•Nunca utilice el aparato en el exterior: la 
exposición a elementos externos podría 
dañarlo.

•Si el cable de alimentación está daña-
do, solicite un cable nuevo a un técnico 
o profesional y sustitúyalo para evitar 
riesgos. Contacte con el distribuidor en 
caso necesario. 

DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD CE

Este producto cumple con las siguientes 
directivas:

• Directiva de Baja Tensión: 2014/35/EU
• Directiva de Compatibilidad Electro-
magnética: 2014/30/EU

RECICLAJE

               
	 Cuando aparezca este símbolo 
en cualquiera de nuestros 
productos eléctricos o su embalaje, esto 
significa que dichos productos no deben 
tratarse como residuos domésticos con-
vencionales en Europa. Para asegurar 
un tratamiento de residuos adecuado, 
hágalo de acuerdo con las leyes locales 
o según convenga para el desecho 
de equipos eléctricos. Esto ayudará a 
preservar el medio ambiente y mejorar 
los estándares de protección medioam-
biental en relación con el tratamiento de 
residuos eléctricos.

¡BIENVENIDO!

Muchas gracias por su compra. Por 
favor, lea detenidamente las instruccio-
nes antes de utilizar el equipo. También 
puede pedir orientación a un profesional 
para asegurarse de que está utilizando 
el equipo correctamente. No aceptare-
mos ninguna responsabilidad por los 
accidentes que ocurran debido a un mal 
uso.

La empresa se reserva el derecho de 
corregir detalles de los equipos, sin 
previo aviso. Si encuentra algún error en 
estas instrucciones, por favor no dude 
en enviarnos un e-mail para informarnos 
y que podamos corregirlos.
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CONTENIDO

A la llegada del paquete, aségurese que 
el contenido esté presente:

-Bañera de hidromasaje
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INSTALACIÓN

Para instalar el equipo debe seguir los 
pasos expuestos a continuación:

• Desembale el paquete e inserte la 
ducha en el pequeño tubo metálico (vea 
Fig.1).  Apriételo fuerte para evitar pérdi-
das de agua.

 

 
Ducha

Tubo metálico

• Sitúe el tapón metálico (Fig.2) en el pe-
queño tubo de plástico cuadrado. Inserte 
el tornillo Allen en el agujero del medio 
del embellecedor y apriételo con una 
llave Allen. Después, cubra con el tapón 
según el esquema de instalación. (Fig.2)

•Conecte el agujero de agua caliente y 
fría con el tubo de plástico cuadrado 
y apriételos para evitar que vierta (vea 
Fig.3) 

• Inserte en el desagüe el tubo de canali-
zación (Drainage / Desagüe)

• Conecte el cable a la corriente que sale 
de la parte inferior de la bañera y ya po-
drá poner en marcha el hidromasaje.

Fig.2

Tapón metálico

Cobertor del agujero

Cambio agua fria-caliente

Tubo de plástico cuadrado

Tornillo Allen

Tapón rojo

Llave Allen

 

 

 

 

 

 

Fig.1

Fig.3

Entrada agua caliente

Entrada agua fría

Cable corriente

Ruedas de bloqueo

Ducha

INSTRUCCIONES DE USO



• El botón que escoge el anillo de la du-
cha: pulsando este botón, el agua pasa 
por el anillo exterior o el interior de la 
ducha. Nota: la ducha se puede alargar o 
recoger para limpiar los pies.

MANTENIMIENTO

CAPACIDAD 25 l

POTENCIA NOMINAL 70 w

PESO 12,5 kg

DIMENSIONES 56 * 53 * 36,5 
cm

• Botón de apertura de aire: la dirección 
del aire se puede ajustar girando este 
botón en el sentido de las manecillas del 
reloj y viceversa, esto implica un cambio 
en la dirección del agua que masajea los 
pies.

• Botón de agua caliente y fría: girando 
este botón del mismo modo que el botón 
de apertura de aire, se puede escoger el 
agua fría o caliente.

• Botón de la luz: pulse este botón para 
encender o apagar la luz.

• Botón de desagüe: pulse este botón y 
abrirá o cerrará el botón del desagüe. 

ES
NOTA

a) El peso máximo en el interior del hidro-
masaje es de 150KG. 

b) Mientras se efectúa el tratamiento, si 
disponen de desagüe cabe quitar el ta-
pón de goma. Si no, tendrá que mantener 
el tapón de goma puesto para evitar que 
el agua vierta. 

Orificio de 
apertura

Botón para 
escoger anillo

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1. Con un paño limpio, retire los residuos 
de polvo, pelo y suciedad que se suelen 
ver sobre la parte del borde de la bañera.

2. Mantenga la bañera en perfectas 
condiciones de limpieza para garantizar 
que los tratamientos se lleven a cabo en 
óptimas condiciones higiénicas.
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USE OF THE MANUAL

It is important that you read and retain 
this user manual for future reference. It 
contains important information on its 
use and maintenance.

You can also ask a professional for gui-
dance to make sure you are using the 
bed correctly. 

WARNING

•Never under any circumstances attempt 
to open or inspect the internal com-
ponents of the device. If an inspection 
becomes necessary, please contact your 
supplier or a suitably competent techni-
cian.

•Never use the device in humid or poorly 
ventilated environments, such as wet 
rooms, bathrooms etc. to prevent dama-
ge to the electrical components.

•Never use the unit outdoors; exposure 
to the elements can cause damage.

•If the power cord was destroyed, please 
ask a professional to service and replace 
it to avoid hazards or contact the dealer 
for service.

EC-DECLARATION
OF COMPLIANCE

This product meets the following directi-
ves:

• Low Voltage Directive: 2014/35/EU
• Electromagnetic Compatibility 
Directive: 2014/30/EU

RECYCLING

               
	 Whenever any of our electrical 
products or their presentation packa-
ging bear this symbol, it means that 
these products should not be treated 
as conventional household waste in 
Europe. To ensure proper treatment of 
this waste, dispose of it in accordance 
with local laws or as required for the 
disposal of electrical equipment. This 
initiative will help preserve save natu-
ral resources and improve standards of 
environmental protection regarding the 
treatment of electrical waste.

WEELKOME!

Thank you very much for your purchase.  
Please read carefully the instructions 
before using the device.  We accept no 
responsibility for damages caused by 
misuse. 

The company reserves the right to 
amend the details of the devices  with 
no prior notice. If any mistakes are 
found in these instructions, please feel 
free to send us an e-mail informing us 
so that we can correct them.
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CONTENT

Please check that there are no missing 
parts when you receive the parcel: 

-Foot SPA basin

EN
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INSTALLATION STEPS

In order to install the foot spa basin, fo-
llow the next steps: 

• Open the packaging, insert the shower 
to the water pipe showed and tighten it 
to prevent leakage. (as Fig.1)

 

 

Shower

Water pipe

• Place the metal upper cup (Fig.2) into 
the small square plastic pipe. Insert the 
Allen screw and tighten it with the Allen 
key. Put the stopper as in the scheme 
below. (Fig.2)

• Connect the hot and cold water hole to 
the hot and cold water pipe, and tighten 
them to prevent leakage. (as Fig. 3)

• Insert/connect the drain of the foot 
basin into the underground drainage pit. 
(as Fig. 3)

• Connect the power cord into the power 
box, then you can put the foot basin into 
use. (as Fig. 3)

Fig.1

Fig.3

Hot water inlet

Cold water inlet

Power cord

Blocking wheels

Shower

Fig.2

Metal upper cap

Cover hole

Switch cold & hot water

Square plastic pipe

Allen screw

Stopper

Allen key

 

 

 

 

 

 

INSTRUCTIONS FOR USE 



• The switch for inner and outer water 
ring of shower: by pushing this switch up 
and down can adjust the water coming 
out from the inner or outer ring. Atten-
tion: the shower can stretch out and 
drawback to clean the feet.

MAINTENANCE

CAPACITY 25 l

RATED POWER 70 w

WEIGHT 12,5 kg

DIMENSIONS 56 * 53 * 36,5 
cm

•  The airflow switch : the airflow direc-
tion can be adjusted with this button 
clockwise or anti-clockwise, thus the 
water flow direction changes and massa-
ges the feet. 

• The cold and hot switch: the water can 
be adjusted to cold or hot water with this 
button clockwise or anti-clockwise.

• The light switch: press this switch to 
start or stop the light function.

Drainage switch: press this switch to 
open or close the drainage hole.

EN
NOTE

a) The maximum weight bearing of the 
inner foot basin is 150 Kg .

b) When doing the foot care, if there’s 
water outlet underground, the rubber sto-
pper can be taken away, if not, the rubber 
stopper must be inserted into the drain 
nozzle to prevent water leakage.

Opening/Closing

Switch to change the ring

TECHNICAL DATA

© 2020 Weelko 
 www.weelko.com 

Importer: Weelko Barcelona, S.L.    
ESB65397556

Drainage Bouchon

1. Use a damp cloth to clean the dust, 
hair or dirt that remain on the basin. 

2. Keep the basin in proper hygiene to 
guarantee that the treatments are ca-
rried out in perfect condition. 

LED light

            Drainage

Airflow 
switch Switch for 

cold and hot 
water

light switch

 

 

 
 

 



UTILISATION DU MODE D’EM-
PLOI

Veuillez lire les instructions avec atten-
tion et le conserver dans un endroit sûr 
pour une prochaine utilisation. Il contient 
de l’information importante pour utiliser 
l’appareil. 

Vous pouvez également vous renseigner 
auprès d’un professionnel qui puisse 
vous guider et qui s’assure que vous l’uti-
lisez correctement. 

MISE EN GARDE

• N’essayez en aucune circonstance 
d’ouvrir ou d’inspecter les composants 
internes ou les accessoires de votre 
appareil. Si une inspection est nécessai-
re, veuillez contact votre fournisseur ou 
un technicien qualifié. 

• N’utilisez jamais votre appareil dans un 
lieu humide ou peu ventilé (par exemple, 
salles de bains); ceci pourrait endom-
mager les composants électriques de 
votre appareil. 

• N’utilisez jamais votre appareil à l’exté-
rieur, une exposition aux éléments natu-
rels pouvant endommager l’appareil. 

• Si le cordon d’alimentation était rompu, 
veuillez demander à un professionnel de 
le remplacer pour éviter tout dommage, 
ou demandez conseil à votre revendeur.

DÉCLARATION DE CONFOR-
MITÉ CE

Ce produit réponds aux exigences sui-
vantes: 

•  Conditions énoncées dans la Directive 
«Basse tension»: 2014/35/EU
• Conditions énoncées dans la Directi-
ve «Compatibilité électromagnétique»: 
2014/30/EU

RECYCLAGE

               
	 Si l’un des composants électri-
ques ou leur emballage de présentation 
porte ce symbole, cela signifie que ces 
produits ne doivent pas être traités 
comme des déchets ménagers habi-
tuels. Afin de leur assurer un traitement 
approprié, veuillez vous en débarrasser 
en respectant les lois locales ou tel que 
requis en cas d’élimination d’appareils 
électriques. Ceci permettra de préserver 
et de sauver les ressources naturelles et 
d’améliorer les normes de protection de 
l’environnement portant sur l’élimina-
tion de déchets électriques.

BIENVENUS!

Merci beaucoup d’avoir fait cet achat. 
Veuillez lire les instructions avec atten-
tion avant d’utiliser cet appareil. Vous 
pouvez également demander conseil 
auprès d’un professionnel afin de vous 
assurer d’utiliser l’appareil correcte-
ment. Nous n’endosserons aucune res-
ponsabilité en cas d’accident provoqué 
par une mauvaise utilisation. 

L’entreprise se réserve le droit de mo-
difier les détails des instruments sans 
préavis. Si vous détectez une erreur 
dans ces instructions, n’hésitez pas à 
nous le faire savoir afin d’y apporter une 
solution.
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CONTENU DE L’EMBALLAGE

À l’arrivage du colis, vérifiez la présence 
de tous les composants:

-Baignore et accessoires.

EN
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GUIDE D’INSTALLATION

Pour bien installer l’appareil il faudrait 
suivre les pas suivants:

•  Désemballez le colis, insérez la dou-
che dans le petit tuyau métallique d’eau 
montré et serrez-le pour prévenir que 
cela coule (selon l’image 1).

 

 

Douche

Tuyau eau

• Placez la couverture métallique sur le 
petit tuyau carré en plastique selon la 
direction de la position montrée dans 
l’image A. Insérez le vis hexagonal dans 
le trou du milieu de la couverture et 
visez-le au moyen d’un taraud. Après, il 
faudrait couvrir le bouchon (voyez l’ima-
ge 2)

• Connectez le trou d’eau chaude et 
froide au tuyau carré en plastique et 
serrez-les pour prévenir que cela coule. 
(voyez image 3).

• Insérez la canalisation du bain de pieds 
dans le tuyau d’écoulement (voyez image 
3).

• Branchez le fil électrique au courant 
et après vous pouvez mettre en ouvre le 
bain de pieds (voyez image 3).

Fig.1

Fig.3

Entrée eau chaude

Entrée eau froide

Câble alimentation

Roulettes avec frein

Douche

Fig.2

Couvercle métal

Trou couvercle

Changement eau froide/chaude

Tuyeau carré en plastique

Vis Allen

Bouchon

Clé Allen

 

 

 

 

 

 

MODE D’EMPLOI



•  Le bouton pour choisir l’anneau: en 
tapant ce bouton, on peut changer l’eau 
pour que cela coule par l’anneau inté-
rieur ou extérieur. Attention : la douche 
peut s’étirer ou se reculer pour laver les 
pieds.

MAINTENANCE

CAPACITÉ 25 l

PUISSANTE NOMINALE 70 w

POIDS 12,5 kg

DIMENSIONS 56 * 53 * 36,5 
cm

• Bouton pour l’ouverture d’air: la direc-
tion de l’air peut s’ajuster en tournant le 
bouton dans le sens des aiguilles d’un 
montre ou à l’inverse pour changer la di-
rection de l’eau et masser les pieds.   

• Bouton pour choisir l’eau chaude ou 
froide : en tournant le bouton dans le 
sens des aiguilles d’une montre ou à l’in-
verse, l’eau peut s’ajuster soit froide soit 
chaude.  

• Le bouton de la lumière: tapez ce bou-
ton pour allumer ou éteindre la lumière. 

• Bouton de drainage: tapez ce bouton 
pour ouvrir ou fermer le trou d’ouverture. 

FR
NOTE

a)	 Le poids maximum qui supporte la 
baignoire est de 150KG.

b)	 Lors des soins des pieds, si vous 
avez de tuyau d’écoulement, la couver-
ture en caoutchouc doit s’enlever. Sinon, 
la couverture doit s’insérer dans le tuyau 
afin d’éviter que l’eau coule. 

Ouverture/fermeture

Bouton pour 
choisir l’anneau

DONNÉES TECHNIQUES
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Drainage Bouchon

1. Avec un chiffon propre, nettoyez les 
résidus de poussière, poils et saleté qui 
peuvent se trouver sur le bord de la baig-
noire.

2. Conservez la baignoire dans de parfai-
tes conditions de propreté afin de garan-
tir que les traitements soient exécutés 
dans des conditions d’hygiène optimales.

Lumière

            Drainage

Ouverture 
d’air Eau choide 

et froide

Bouton lu-
mière

 

 

 
 

 



BENUTZUNG DER GEBRAUCH-
SANLEITUNG

• Bitte diese Anleitung ausführlich 
durchlesen und für eine zukünftige 
Verwendung an einem sicheren Ort auf-
bewahren. Sie enthält wichtige Informa-
tionen zur Verwendung des Gerätes.

Sie können auch Ihren Fachbetrieb um 
Anweisung bitten, damit Sie sicher sind, 
dass Sie das Gerät richtig bedienen.

WARNUNG

• Unter keinen Umständen die internen 
Komponenten des Gerätes oder Zube-
höres öffnen oder prüfen. Sollte eine 
Prüfung notwendig sein, bitte Ihren 
Händler oder einen kompetenten Techni-
ker kontaktieren.

• Verwenden Sie das Gerät niemals in 
einer feuchten oder schlecht belüfteten 
Umgebung, wie Nassräume, Badezimmer 
usw., um Schäden an den elektrischen 
Komponenten des Gerätes zu vermeiden. 
• Das Gerät niemals draußen 
verwenden. Witterungseinflüsse können 
zu Schäden führen.

• Wenn das Netzkabel zerstört wurde, 
bitten kontaktieren Sie einen Fachmann, 
um es zu warten und auszutauschen, um 
mögliche Gefahren zu vermeiden oder 
wenden Sie sich an Ihren Händler.  

EC-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Dieses Produkt erfüllt die folgenden Anfor-
derungen: 

• Die Vorschriften der Niederspannungsri-
chtlinie: 2014/35/EU

• Die Vorschriften der Richtlinie über elektro-
magnatische Verträglichkeit:2014/30/EU

RECYCLING

               
	 Dieses Symbol auf unseren
elektrischen Geräten und auf ihren Ver-
packungen bedeutet, dass diese Pro-
dukte in Europa nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden dürfen. Für die Entsor-
gung beachten Sie bitte die lokalen Vor-
schriften oder die Anforderungen für die 
Entsorgung von elektrischen Geräten. 
Diese Initiative zur Entsorgung von Elek-
tromüll hilft die natürlichen Ressourcen 
zu erhalten und dient einem besseren 
Umweltschutz.

WILLKOMMEN!

Vielen Dank für Ihren Kauf. Lesen Sie 
bitte die Bedienungsanleitung sorgfältig 
durch. Sie können auch einen Fachmann 
um Rat fragen, um sicher zu sein, dass 
Sie das Gerät richtig verwenden. Wir 
übernehmen keine Verantwortung we-
gen Fehlbedienung. 

Die Firma behält sich das Recht vor, 
die Details des Gerätes ohne vorhe-
rige Ankündigung zu ändern. Sollten 
in dieser Bedienungsanleitung Fehler 
gefunden werden, senden Sie uns bitte 
eine E-Mail, damit wir diese korrigieren 
können. 

DE
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INHALT DER VERPACKUNG

Wenn Sie die Packung bekommen, prüfen 
Sie bitte folgendes:

- SPA FUSSWANNE META 

DE
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MONTAGE

• Montieren Sie den Duschkopf an der 
Leitung fest wie in der Abbildung 1 gezei-
gt. 

• Setzen Sie die dekorierte Abdeckung 
auf die viereckige Plastiksäule entspre-
chend der Richtung, die auf der Insta-
llationsskizze unter A angegeben ist, 
stecken Sie die Sechskantschraube in 
die mittlere Öffnung der dekorierten 
Abdeckung, ziehen Sie sie mit der Gewin-
demutter fest und verschließen Sie den 
Stöpsel (wie unter 2 in der Installationss-
kizze angegeben). 

•  Direkte Anschlüsse für Heiß- und 
Kaltwasserzufuhr. Schliessen Sie jeweils 
das heiße und kalte Wasser an der Lei-
tung an. (Abbildung 3)

•  Schliessen Sie den Plastikabfluss an 
dem Wasserabfluss am Boden (Abbil-
dung 3), wenn Sie möchten. 

•  Stecken Sie die Fußwanne an dem 
Strom an (Abbildung 3)

 

 

Shower

Water pipe

Fig.1
Fig.3

Hot water inlet

Cold water inlet

Power cord

Blocking wheels

Shower

Fig.2

Metal upper cap

Cover hole

Switch cold & hot water

Square plastic pipe

Allen screw

Stopper

Allen key

 

 

 

 

 

 

BEDIENUNGSANLEITUNG 



• Der Schalter für den inneren und äuße-
ren Wasserring der Dusche: Durch Hoch- 
und Herunterdrücken dieses Schalter 
können Sie das Wasser regulieren, das 
aus dem inneren oder äußeren Wasse-
rring heraustritt.

 PRODUKTWARTUNG

FÜLLMENGE 25 l

NENNLEISTUNG 70 w

GEWICHT 12,5 kg

PRODUKTABMESSUN-
GEN

56 * 53 * 36,5 
cm

• Schalter für die Luftzufuhr: Die Rich-
tung der Luftflusses kann durch Drehen 
dieses Schalters, im Uhrzeigersinn und 
gegen den Uhrzeigersinn, eingestellt wer-
den. Ändern Sie so die Fließrichtung des 
Wassers um die Füße zu massieren. 

•Kalt- und Warmwasserschalter: Drehen 
Sie diesen Schalter, im Uhrzeigersinn und 
gegen den Uhrzeigersinn, um das Wasser 
auf kalt oder warm zu regulieren.

•Der Lichtschalter: Durch Drücken dieses 
Schalters können Sie die Lichtanlage ein- 
und ausschalten.

•Abflussschalter: Durch Drücken dieses 
Schalters kann die Abflussöffnung geöff-
net oder geschlossen werden.

DE
HINWEIS

a)	 Die maximale Tragkraft des inne-
ren Fußbeckens beträgt 150 kg.

b)	 Bei der Fußpflege, kann der Gum-
mistöpsel entfernt werden, sofern es 
darunter einen Wasserabfluss gibt, wenn 
nicht, muss der Gummistöpsel in die 
Abflussdüse gesteckt werden, um Was-
seraustritt zu vermeiden.

TECHNISCHE DATEN
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Drainage Plug

1.Entfernen Sie mit einem sauberen Tuch 
den Staub, die Haare und den Schmutz, 
die gelegenlicht am Rand der Badewan-
ne zu sehen sind.

2.Halten Sie die Badewanne in einwan-
dfreiem Reinigungszustand, um sicher-
zustellen, dass die Behandlungen unter 
optimalen hygienischen Bedingungen 
durchgeführt werden.

LED light

            Drainage

Airflow 
switch Switch for 

cold and hot 
water

light switch

 

 

 
 

 

Opening/Closing

Switch to change the ring



UTILIZZO DI QUESTO MANUA-
LE DI ISTRUZIONI

È molto importante leggere attentamen-
te questo manuale e conservarlo in un 
luogo sicuro per un utilizzo futuro. Con-
tiene importanti informazioni su come 
utilizzare l’apparecchiatura.

È possibile consultare un professionista 
per assistenza e per assicurarsi di utiliz-
zare correttamente l’apparecchio.

AVVERTENZE

• Non cercare mai di aprire o ispezio-
nare gli elementi o gli accessori interni 
all’apparecchiatura. Qualora fosse ne-
cessaria un’ispezione, mettersi in con-
tatto con il fornitore o con un tecnico 
specializzato.

• Non utilizzare mai l’unità in ambien-
ti umidi o poco ventilati, come stanze 
umide, bagni, ecc. onde evitare eventuali 
danni alle componenti elettriche.

• Non utilizzare mai l’apparecchiatura 
all’aperto, gli agenti meteorologici potre-
bbero danneggiarla.

• Qualora il cavo elettrico fosse rotto, 
chiederne uno in sostituzione al proprio 
distributore onde evitare qualsiasi ris-
chio.

DICHIARAZIONE DI CONFOR-
MITÀ CE 

Questo prodotto è conforme alle disposi-
zioni delle seguenti direttive:

• Le misure della Direttiva sulla “bassa 
tensione”: 2014/35/EU
• Le misure della Direttiva sulla “compa-
tibilità elettromagnetica”: 2014/30/EU

RICICLAGGIO

               
	 Quando questo simbolo è indi-
cato in uno qualsiasi dei nostri prodotti 
elettrici o nell’imballaggio, vuol dire che 
tali prodotti non devono essere trattati 
come residui domestici convenzionali in 
Europa. Per assicurare un trattamento 
adeguato dei rifiuti, smaltire il prodotto 
in conformità alle leggi locali o alle con-
suetudini di smaltimento degli apparec-
chi elettrici. Questo procedimento aiuta 
a conservare l’ambiente e a migliorare 
gli standard di protezione ambientale 
relativi al trattamento dei residui elettri-
ci.

BENVENUTI!

Grazie per aver effettuato l’acquisto. 
Prima di utilizzare l’apparecchio, leg-
gere attentamente le istruzioni. Inoltre 
è consigliato ricevere indicazioni da un 
professionista per essere sicuri di utiliz-
zare correttamente l’apparecchio. 

L’Azienda declina ogni responsabilità 
derivante da eventuali incidenti dovuti 
ad un utilizzo non corretto del prodotto. 

L’Azienda si riserva il diritto di corregge-
re informazioni sugli apparecchi, senza 
previo avviso. Se riscontrate degli erro-
ri in queste istruzioni, vi preghiamo di 
scriverci un’e-mail affinché  possiamo 
correggerli.
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CONTENUTO

Una volta ricevuto il pacchetto verificare 
la presenza dei seguenti elementi:

-Idromassaggio piedi
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INSTALLAZIONE

Per installare il prodotto è necessario 
seguire i passaggi descritti di seguito:

•Disimballare il pacco, inserire la doccia 
nel tubicino di metallo (vedi schema di 
installazione), e serrarlo bene per evitare 
che fuoriesca (come da immagine 1).

 

 

Doccia

Tubicino di metalllo

• Posizionare la corrispondente copertu-
ra sul piccolo tubo di plastica quadrato, 
posizionandolo come in figura 2. Inserire 
la vite a brugola nel foro situato al centro 
della copertura stessa, e serrarla con 
una chiave a brugola. Quindi coprire il ta-
ppo seguendo lo schema di installazione. 

• Collegare il foro dell’acqua calda / 
fredda con il tubo quadrato di plastica, 
e serrarlo bene per evitare che fuoriesca 
(vedi schema di installazione Fig. 3)

• Inserire nello scarico il tubo di canaliz-
zazione (vedi immagine 3).

• Collegare il cavo alla corrente, e si potrà 
iniziare l’idromassaggio.

Fig.1

Fig.3

Hot water inlet

Cold water inlet

Power cord

Blocking wheels

Shower

Fig.2

Metal upper cap

Cover hole

Switch cold & hot water

Square plastic pipe

Allen screw

Stopper

Allen key

 

 

 

 

 

 

ISTRUZIONI D’USO



• Pulsante per scegliere l’anello de-
lla doccia: premendo questo pulsante, 
l’acqua fuoriuscirà mediante l’anello 
esteriore o interiore della doccia. Nota: la 
doccia potrà essere allungata o retratta 
per pulire i piedi.

MANUTENZIONE

CAPACITÀ 25 l

POTENZA NOMINALE 70 w

PESO 12,5 kg

DIMENSIONI 56 * 53 * 36,5 
cm

•Manovella di apertura dell’aria: ruotando 
questa manovella in senso orario e vice-
versa, sarà possibile regolare la direzione 
dell’aria: ciò implica un cambio nella di-
rezione dell’acqua che massaggia i piedi.

•Manovella di acqua calda e fredda: 
ruotando questa manovella, allo stesso 
modo della manovella di apertura de-
ll’aria, sarà possibile scegliere tra acqua 
calda o fredda.

• Pulsante della luce: premere questo 
pulsante per accendere o spegnere la 
luce.

•Pulsante di scarico: premere questo 
pulsante e si aprirà o chiuderà il pulsante 
di scarico. 

IT
NOTE

a)	 Il peso massimo all’interno de-
ll’idromassaggio è di 150KG. 

b)	 Durante il trattamento, se si dispo-
ne di uno scarico, basterà rimuovere il ta-
ppo di gomma. In caso contrario, si dovrà 
tenere il tappo di gomma per evitare che 
l’acqua fuoriesca. 

Apertura/chiusura Pulsante anello

CARATTERISTICHE TECNICHE
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Scarico Tappo di gomma

1. Dopo ogni utilizzo, rimuovere lo sporco 
con un panno per prolungare la durata 
del prodotto.

2. Conservez la baignoire dans de parfai-
tes conditions de propreté afin de garan-
tir que les traitements soient exécutés 
dans des conditions d’hygiène optimales.

Luce

Scarico

Apertura
aria Acqua fred-

da / calda

Pulsante
luce
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